
5PozdnÏantickÈ cento jako intertextu·lnÌ liter·rnÌ forma, II

AVRIGA ñ ZJKF 53, 2011, s. 5-18

»L¡NKY / COMMENTATIONES

PozdnÏantickÈ cento jako
intertextu·lnÌ liter·rnÌ forma,
II: Roviny intertextu·lnÌho
ËtenÌ*

� MARTIN BAéIL (Praha)

Teorie intertextuality, kterou jsme p¯edstavili v prvnÌ Ë·sti tohoto Ël·nku,1

byla formulov·na na konci 60. let 20. stoletÌ s ohledem na r˘znÈ formy Ñtex-
tovÈ transcendenceì, zejmÈna na ty situace, v nichû navazov·nÌ na jin˝ text
hraje z·sadnÌ roli v sÈmantickÈ v˝stavbÏ navazujÌcÌho textu. Zd·lo by se
tedy, ûe cento, cit·tov· b·snick· forma vznikl· v poklasickÈ antice, bude
ide·lnÌm p¯edmÏtem pro b·d·nÌ zaloûen· na tÈto teorii. Ve skuteËnosti ale in-
tertextu·lnÌ zkoum·nÌ centonovÈ poezie zatÌm nep¯ekroËilo ˙roveÚ dÌlËÌch,
ne-li nahodil˝ch sond a jejÌ systematiËtÏjöÌ prozkoum·nÌ tohoto druhu zatÌm
chybÌ. V n·sledujÌcÌch ¯·dcÌch bych r·d na t¯ech vybran˝ch p¯Ìkladech uk·-
zal, ûe cento si zkoum·nÌ vych·zejÌcÌ z intertextu·lnÌch pozic rozhodnÏ
zaslouûÌ, a z·roveÚ takÈ, jak˝ p¯Ìnos takov˝to typ anal˝zy m˘ûe mÌt. PrvnÌm
p¯Ìkladem bude ˙ryvek z Petroniova Satyriconu; nejedn· se o cento ve vlast-
nÌm slova smyslu, ale o jak˝si jeho z·rodek, h¯ÌËku takovÈho typu, jakÈ z¯ej-
mÏ byly jednÌm ze zdroj˘ vzniku centonovÈ poezie.

P¯Ìklad I: Petronius
Ve zlomku 132 lÌËÌ Petronius scÈnu, v nÌû hlavnÌ hrdina Encolpius, stiûe-

n˝ impotencÌ, hovo¯Ì ke svÈ mentule (ûensk˝ rod je d˘leûit˝, viz z·jmeno na
zaË·tku cit·tu) a vyËÌt· jÌ, ûe ho p¯ivedla do nemal˝ch pat·liÌ. Reakci popisu-
je kr·tkou kol·ûÌ verö˘ vyp˘jËen˝ch z Aeneidy a Bukolik:

* Tento Ël·nek vznikl v r·mci v˝zkumnÈho projektu GA»R 405/08/P246 ÑCento
ñ promÏny intertextu·lnÌho û·nru a b·snickÈ techniky v pozdnÏantickÈ literatu¯eì,
jehoû nositelem je FF UK v Praze.

1 ÑPozdnÏantickÈ cento jako intertextu·lnÌ liter·rnÌ forma, I: Teorie a moûnosti
jejÌ aplikaceì, ZJKF ñ Auriga LII, 2010, str. 18-33.
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Illa solo fixos oculos auersa tenebat, (Aen. 6,469-470)
nec magis incepto uultum sermone mouetur |
quam lentae salices | lassoue papauera collo.2 (Buc. 5,16; Aen. 9,436)

Vztah k p¯edloze, tedy obÏma Vergiliov˝m b·snÌm, tady vytv·¯Ì komick˝
efekt p¯inejmenöÌm na t¯ech rovin·ch. Na tÈ nejobecnÏjöÌ si Petronius uötÏ-
paËnÏ pohr·v· s Vergiliov˝m renomÈ p¯ÌkladnÈho a ökolnÌho autora, pova-
ûovanÈho za vzor nejen liter·rnÌ, ale i mravnÌ (viz jeho p¯Ìzvisko Parthenias,
kterÈ p˘vodnÏ vzniklo vtipn˝m kalkem jeho jmÈna do ¯eËtiny): uû samo ci-
tov·nÌ z nÏj v takovÈ situaci muselo na tv·¯i absolvent˘ jakÈkoli ¯ÌmskÈ
ökoly vyvol·vat ˙smÏv (asi jako kdyby v modernÌm ËeskÈm rom·nu v po-
dobnÏ choulostivÈm momentu dÏje zaznÏlo t¯eba ÑmarnÈ vol·nÌì). Druh· ro-
vina je vyhrazena tÏm, kdo byli s to si uvÏdomit p˘vod jednotliv˝ch cit·t˘:
nejdelöÌ z nich, ˙vodnÌ dvojveröÌ, totiû poch·zÌ ze scÈny setk·nÌ Aenea s Di-
donou v podsvÏtÌ (s Didonou, kter· z neöùastnÈ l·sky k nÏmu sp·chala sebe-
vraûdu). Je to jedna z nejp˘sobivÏjöÌch a nejdramatiËtÏjöÌch pas·ûÌ celÈ Ae-
neidy, jistÏ donekoneËna p¯emÌlan· ve ökol·ch, takûe ji Ëten·¯i spolehlivÏ
znali zpamÏti a dok·zali toto zkonkrÈtnÏnÌ nar·ûky ocenit.3

JeötÏ o krok d·l jde rovina t¯etÌ, p¯Ìstupn· jen tÏm, kdo si vybavovali po-
kraËov·nÌ tohoto dvojveröÌ. Ve veröi Aen. 6,471, popisujÌcÌm reakci Didoni-
na stÌnu na prosebn· Aeneova slova, totiû stojÌ: quam si dura silex aut stet
Marpesia cautes (Ñjako by tam st·l tvrd˝ k¯emen Ëi marpÈsk˝ ˙tesì). Petro-
nius ho nahrazuje sv˝m spojenÌm dvou p¯evzat˝ch poloverö˘, nÏkolika pro-
st¯edky ale d·v· najevo, ûe poËÌt· s tÌm, ûe Ëten·¯ bude p˘vodnÌ a novÈ po-
kraËov·nÌ konfrontovat ñ nav·dÌ ho k tomu nap¯. shodn˝m quam na zaË·tku
obou verö˘, antonymy durus / lentus a zvukomalebnou hrou se slovy silex
(k¯emen) a salix (vrba). Pracuje tedy s momentem zklamanÈho oËek·v·nÌ,
s napÏtÌm mezi oËek·van˝m a tÌm, co ve skuteËnosti p¯iölo, ËÌmû silnÏ pod-
trhuje komick˝ (a lehce obscÈnnÌ) kontrast s p˘vodnÌm obrazem Didoniny
neoblomnosti coby kamene a sk·ly, jimû se membrum virile neöùastnÈho En-
colpia v tu chvÌli zoufale nepodob·. SpojenÌ tÏchto t¯Ì rovin kaûdÈmu ze Ëte-
n·¯˘ umoûÚuje, aby si tento drobn˝ liter·rnÌ vtÌpek vychutnal na takovÈ
˙rovni, jakou mu dovolÌ jeho vzdÏl·nÌ a pamÏù.

2 ÑOna se vöak odvr·tila, oËi klopila k zemi, a kdyû k nÌ promluvil, v tv·¯i se ne-
pohnula vÌc neû vrby mÏkk˝ch proutk˘ Ëi m·ky s vl·Ën˝mi stonky.ì (P¯eklad autor.)

3 PodobnÏ i v z·vÏreËnÈm fragmentu (Aen. 9,436) m˘ûe vzpomÌnka na p˘vodnÌ
kontext vytv·¯et napÏtÌ s komick˝m efektem: poch·zÌ totiû z tragickÈho vy˙stÏnÌ
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Jiû z tÈto kr·tkÈ, jakkoli rafinovanÈ uk·zky vypl˝v· nÏkolik ot·zek: Ne-
fungujÌ podle obdobn˝ch princip˘, jen t¯eba mÈnÏ n·padnÏ, i skuteËnÈ cen-
tones? Jak tento potenci·l sÈmantickÈ hry (hry ve zcela v·ûnÈm smyslu) vy-
uûÌvajÌ centony ne-parodickÈ, nap¯. k¯esùanskÈ? A jak je moûnÈ, ûe si tak
zajÌmavÈho rozmÏru tÏchto b·snÌ liter·rnÌ vÏda zab˝vajÌcÌ se antickou litera-
turou nevöimla d¯Ìv? OdpovÏÔ na poslednÌ ot·zku je nasnadÏ: jak jsme vidÏ-
li, b·d·nÌ se dosud o centony zajÌmalo jen okrajovÏ, protoûe bylo ve vleku
tradovan˝ch negativnÌch n·zor˘, a takÈ nedisponovalo vhodn˝mi metodolo-
gick˝mi n·stroji, jak takovÈto subtilnÌ fenomÈny zachytit, popsat a ut¯Ìdit.
V tomto smÏru tedy d·vajÌ analytickÈ metody zaloûenÈ na intertextu·lnÌm
pohledu dalöÌmu b·d·nÌ dobrou öanci. OdpovÏdi na ostatnÌ dvÏ ot·zky se po-
kusÌme ilustrovat na dalöÌm materi·lu, vybranÈm z Ausoniova ÑSvatebnÌho
centonuì a z Probina biblickÈho eposu.

P¯Ìklad II: Ausonius, Cento nuptialis
D. Magnus Ausonius, hrav˝ b·snÌk konce 4. stoletÌ, byl povol·nÌm uËitel

v gramatickÈ ökole, z¯ejmÏ byl k¯esùan, ale vÌru neudÏlal sv˝m ûivotnÌm ani
tv˘rËÌm programem (jako to uËinil t¯eba jeho mediolansk˝ souËasnÌk Am-
brosius). Ve svÈm ÑSvatebnÌm centonuì (Cento nuptialis) popisuje jednotli-
vÈ etapy svatby: p¯Ìchod ûenicha, nevÏsty a host˘, p¯ed·v·nÌ dar˘, hostinu
atd., v p¯edposlednÌ kapitole vstup novomanûel˘ do loûnice (viz n·sledujÌcÌ
uk·zku) a v poslednÌ svatebnÌ noc. Pro dÏjiny centonovÈho û·nru je d˘leûitÈ,
ûe Ausonius svou b·seÚ ñ z¯ejmÏ ex post ñ vloûil do dopisu p¯Ìteli Paulovi,
v nÏmû vysvÏtluje povahu tohoto typu tvorby a jejÌ pravidla (nap¯. dÈlku
fragment˘, nutnost plynulosti a syntaktickÈ spr·vnosti apod.) a omlouv· se
za to, ûe Ñdokonce i z Vergilia dÏl· nestyduì (ut bis erubescamus, qui et
Vergilium faciamus impudentem). Uû z tohoto tematickÈho v˝Ëtu je z¯ejmÈ,
ûe stojÌ v podobnÈ eroticko-parodickÈ tradici jako t¯i sta let p¯ed nÌm Pe-
tronius.

p¯ÌbÏhu Nisa a Euryala, ÑdruhÈho nejvÏtöÌho milostnÈho p¯ÌbÏhu v AeneidÏì (viz
MAKOWSKI, str. 15). Je z¯ejmÈ, ûe navzdory paralele homosexu·lnÌho motivu (anebo
pr·vÏ dÌky nÌ) mohl kontrast mezi hrdinn˝m a Ëist˝m citem dvou mlad˝ch TrÛjan˘
a prostop·ön˝m chov·nÌm Petroniov˝ch postav vyznÌvat velmi ˙ËinnÏ.

01bazil.PM6 30.8.2011, 17:347



8 MARTIN BAûIL

AVRIGA ñ ZJKF 53, 2011, s. 5-18

N·ö p¯Ìklad poch·zÌ z p¯edposlednÌ scÈny, popisujÌcÌ p¯Ìchod p·ru do loû-
nice.

verö POPIS PÿÕCHODU DO LOûNICE  dÌlo    Ë·st   verö     PŸVODNÕ KONTEXT

          V AUSONIOVÃ          V AENEIDÃ

      SVATEBNÕM CENTONU

82 Congressi iungunt dextras Aen. 8 467 Aeneas hostem u kr·le
Euandra

             stratisque reponunt. Aen. 4 392 sluûebnÈ ukl·dajÌ omdlelou
Didonu

83 At Cytherea novas artes Aen. 1 657 Venuöe chce v DidonÏ
roznÌtit l·sku k Aeneovi

                   et pronuba Iuno Aen. 4 166 znamenÌ ke ÑsvatbÏì Aenea
a Didony v jeskyni

84 sollicitat suadetque ignota Aen. 11 254 velk˝ snÏm Latin˘
lacessere bella.

85 Ille ubi complexu Aen. 1 715 Amor u Aenea
v podobÏ Iula

     molli fovet, atque repente Aen. 8 388 Venuöe prosÌ Vulk·na
o zbroj pro Aenea

86 accepit solitam flammam Aen. 8 389 totÈû

              lectumque iugalem: Aen. 4 496 Dido chce sp·chat
sebevraûdu

87 ÑO virgo, nova mi facies, Aen. 6 104 Aeneas mluvÌ k vÏötÌcÌ
Sibylle

              gratissima coniunx, Aen. 10 607 Iuppiter mluvÌ k IunonÏ

88 venisti tandem, Aen. 6 687 otec AnchÌses mluvÌ
k Aeneovi

    mea sola et sera voluptas. Aen. 8 581 Euandrovo louËenÌ
s Pallantem

89 O dulcis coniunx, non haec Aen. 2 777 Creusin duch se v ho¯ÌcÌ
sine numine divum TrÛji louËÌ s Aeneem

90 proveniunt. Aen. 12 428 lÈËenÌ Aeneovy r·ny z boje

    Placitone etiam pugnabis Aen. 4 38 Anna radÌ DidonÏ, aù se

amori?ì nebr·nÌ l·sce k Aeneovi
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P¯eklad (podle Karla äiktance, upraveno):4

Oba si podajÌ ruce / a jemnÏ se na l˘ûko sloûÌ.
NovÈ lsti zas vym˝ölÌ Venus, / s nÌ bohynÏ sÚatk˘
Iuno // a pobÌzejÌ je, aù zkusÌ nezn·mou v·lku.
Nejd¯Ìv ji p¯ivinul k sobÏ / a nÏûnÏ ji v objetÌ laskal.
Tu zaho¯Ì obvykl˝ plamen, / jejû budÌ manûelskÈ l˘ûko:
ÑPohromy novÈ mÏ nedÏsÌ, panno / a z·roveÚ choti,
p¯iöla jsi p¯ec, jak jsem Ëekal, / m· jedin· ˙tÏcho pozdnÌ,
drah· manûelko m· ñ vûdyù nenÌ to bez v˘le boh˘,
co se m· st·t: / coû budeö se vzpÌrat i radostnÈ l·sce?

Ausonius pat¯il k nejtalentovanÏjöÌm b·snÌk˘m ¯ÌmskÈ pozdnÌ antiky, opa-
kovanÏ se pouötÏl do experiment˘ zaloûen˝ch na r˘zn˝ch kombinatorick˝ch
pravidlech (mutatis mutandis ve stylu baroknÌch concetti). NenÌ tedy p¯Ìliö
pravdÏpodobnÈ, ûe by centonov· technika pro nÏj p¯edstavovala nep¯ekroËi-
telnou p¯ek·ûku Ëi p¯Ìliö svazujÌcÌ korzet, s nÌmû by si nebyl dok·zal elegant-
nÏ poradit. P¯esto se p¯i srovn·nÌ s uk·zkou z Petronia neubr·nÌme dojmu, ûe
jeho pojetÌ centonovÈ hry je jednoduööÌ. V tÈto uk·zce (a zbytek jeho ÑSva-
tebnÌho centonuì se zd· b˝t na tom podobnÏ) se totiû nepoda¯ilo najÌt vÌc neû
cÌlenÈ up¯ednostÚov·nÌ dvou typ˘ citacÌ: jednak tÏch, kterÈ jsou sv·zanÈ se
Ñvzorn˝m hrdinouì Aeneem, eventuelnÏ s Didonou (vöechny fragmenty kro-
mÏ v. 84 a druh˝ch Ë·stÌ v. 87 a 88), a jednak tÏch, kterÈ odkazujÌ na z·sadnÌ
nebo obzvl·öù p˘sobivÈ momenty dÏje (viz zejmÈna v. 83, 85-86, 88-90).
Ausonius se tak pohybuje pouze na prvnÌch dvou ze t¯Ì sÈmantick˝ch rovin,
kterÈ jsme popsali v PetroniovÏ zlomku: evidentnÏ chce, aby div·ci poznali,
ûe se jedn· o cit·ty z Vergilia, a ocenili transpozici do jinÈho û·nru a k jinÈ,
navÌc lehce lascivnÌ tematice; z·roveÚ vytv·¯Ì jak˝si druh karikatury Aenea
a jeho tragickÈho vztahu s karthaginskou kr·lovnou.5

4 Viz Sbohem, star˝ ÿÌme, str. 44-45. K tomuto p¯ekladu i k dalöÌm osmi poku-
s˘m o p¯evod nÏkterÈho z latinsk˝ch Ëi ¯eck˝ch centon˘ do modernÌho jazyka (ital-
ötiny, angliËtiny a francouzötiny) viz BAûIL (2008).

5 V nÏkter˝ch pas·ûÌch Cento nuptialis bychom naöli i stopy dalöÌch, propracova-
nÏjöÌch intertextu·lnÌch strategiÌ. Nap¯. v druhÈ Ë·sti, popisujÌcÌ svatebnÌ hostinu
(Cena nuptialis, v. 12-32), Ausonius opakovan˝mi aluzemi udrûuje v pamÏti Ëten·-
¯e epizodu p¯·telskÈ hostiny u kr·le Euandra z osmÈ knihy Aeneidy (zejmÈna veröe
175-186), kter· dokresluje atmosfÈru svatebnÌ oslavy; popis nevÏsty ve t¯etÌ Ë·sti
(Descriptio egredientis sponsae, v. 33-45) je zase sloûen z odkaz˘ na celou ¯adu lÌ-
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Stopy t¯etÌ roviny, poËÌtajÌcÌ s tÌm, ûe se div·kovi vybavÌ doslova p˘vodnÌ
kontext vyp˘jËenÈho fragmentu, jsme v Cento nuptialis nenaöli. NabÌzelo by
se jednoduchÈ vysvÏtlenÌ, ûe v b·sni delöÌ, neû bylo Petroniovo trojveröÌ, by
takov· technika byla obtÌûnÏ pouûiteln·, anebo ûe k jejÌmu rozpracov·nÌ
bylo t¯eba dojÌt postupn˝m v˝vojem centonovÈho û·nru. N·sledujÌcÌ p¯Ìklad
z Cento Probae, kterÈ je mnohem delöÌ a zhruba o ËtvrtstoletÌ staröÌ neû Au-
soniova b·seÚ, uk·ûe tato vysvÏtlenÌ jako nedostateËn·.

P¯Ìklad III: Cento Probae

Probina b·seÚ o tÈmÏ¯ sedmi stech hexametrech je jednak nejdelöÌm antic-
k˝m centonem, jednak po Juvenkov˝ch EvangeliÌch druh˝m p¯edstavitelem
novÈho subû·nru 4. stoletÌ, biblickÈho eposu. Uû sama aplikace vergiliovskÈ-
ho slovnÌho a veröovÈho materi·lu na biblick˝ obsah (p¯evypr·vÏnÌ stvo¯enÌ
svÏta podle Geneze a vybran˝ch epizod z JeûÌöova ûivota podle evangeliÌ)
tvo¯Ì prvnÌ rovinu intertextu·lnÌho navazov·nÌ, tentokr·t spÌöe polemickou
neû parodickou: toto propojenÌ, kterÈ m· v dobÏ postupnÏ se vyost¯ujÌcÌch
hranic mezi tradiËnÌ a k¯esùanskou kulturou d˘leûit˝ symbolick˝ v˝znam, se
stavÌ do ¯ady podobn˝ch demonstrativnÌch akt˘, jimiû vzdÏlanÌ ¯ÌmötÌ k¯es-
ùanÈ vyjad¯ovali sv˘j n·rok na kulturnÌ dÏdictvÌ a na Vergilia jakoûto proto-
typ vzorovÈho b·snÌka a symbol kulturnÌch hodnot p¯edevöÌm (vzpomeÚme
nap¯. na christologickÈ interpretace 4. eklogy, kterÈ jsou doloûeny od zaË·t-
ku 4. stoletÌ). Christoph Hoch v r·mci svÈ typologie centonovÈ poezie navr-
huje pro tento typ oznaËenÌ Ñcento-kontrafakturaì na rozdÌl od Ñcentonu-imi-
taceì (u Hocha ÑCento-Pasticheì), jehoû cÌlem je co nejvÏrnÏji napodobit
autora p˘vodnÌho textu (tedy Ñdopsat to, co on s·m napsat mohl, ale nena-
psalì, viz nap¯. mytologickÈ centony ze sbÌrky Anthologia Latina), a od
Ñcentonu-parodieì, jehoû hlavnÌm p¯edstavitelem je Ausoniovo Cento nup-
tialis.6  Proba sama v prologu svÈ b·snÏ Ëten·¯e nav·dÌ k takovÈmuto inter-

ËenÌ ûenskÈ kr·sy v AeneidÏ ñ DidÛny usedajÌcÌ na tr˘n (Aen. I, 503 a 506) a p¯i lovu
(Aen. IV, 136), Venuöe v podobÏ lovkynÏ (Aen. I, 315 a 319), p¯i zjevenÌ v TrÛji
(Aen. II, 591n.) a p¯ed Iovov˝m tr˘nem (Aen. X, 16), Heleny (Aen. I, 650), Camilly
(Aen. VII, 53), Lavinie (Aen. XII, 65n.) ñ takûe je jakousi jejich abstrakcÌ, atd.

6 Viz HOCH, str. 14-16 et passim. NÏkter· b·d·nÌ z poslednÌ doby nicmÈnÏ tuto
p¯ehlednou typologii ponÏkud komplikujÌ ñ viz nap¯. monografii Scotta McGilla,
kter˝ se domnÌv·, ûe centonov· epyllia jsou odpovÏdÌ na Vergiliovo odmÌt·nÌ my-
tologick˝ch n·mÏt˘ (viz MCGILL, zejmÈna kap. ÑOmnia iam vulgata?ì), nebo n·-
zory, ûe Ausoniovo erotickÈ cento je reakcÌ na k¯esùanskou usurpaci Vergilia, kte-
rou p¯edstavuje zejmÈna Probin sofistikovan˝ poËin (viz nap¯. POLLMANN, str. 92,
a HARICH-SCHWARZBAUER, str. 334 a pozn. 17).
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textu·lnÌmu ËtenÌ: ¯Ìk·, ûe se hodl· odvr·tit od ÑpohanskÈì epickÈ tradice
a ûe ÑvypovÌ, ûe Vergilius zpÌval o svat˝ch Ëinech Kristov˝chì.7

Druhou ˙roveÚ ñ tedy tu, k jejÌmuû uchopenÌ je t¯eba se rozpomenout na
˙sek, epizodu Ëi knihu, z nichû dan˝ verö poch·zÌ ñ najdeme v ¯adÏ pas·ûÌ,
jeû se Proba snaûÌ sestavit z veröovÈho materi·lu s obdobn˝m konotaËnÌm
n·bojem. Uk·zku takovÈho postupu najdeme nap¯. v lÌËenÌ bou¯e, kterÈ ve
svÈ b·sni vsunuje p¯ed scÈnu JeûÌöovy ch˘ze po vodÏ (v. 531-561) a kterÈ se-
stavuje zhruba ze t¯Ì Ëtvrtin z verö˘ p¯evzat˝ch z prvnÌ, t¯etÌ a p·tÈ knihy Ae-
neidy, tedy tÏch, kterÈ lÌËÌ hlavnÌ etapy Aeneovy dobrodruûnÈ plavby St¯edo-
zemnÌm mo¯em;8  v˝sledn˝ obraz tak k biblick˝m motiv˘m p¯i¯azuje vlastnÏ
veökerou sÈmantickou energii spojenou s mo¯em a jeho nebezpeËÌmi, kterou
lze v celÈm eposu najÌt. PodobnÏ i popis hada, kter˝ p¯ich·zÌ do rajskÈ zahra-
dy svÈst Evu, v Cento Probae (v. 172-182) sest·v· z citacÌ odkazujÌcÌch
k ¯adÏ monster a nebezpeËn˝ch zvÌ¯at, jak b·jn˝ch (Furie Allecto, Cacus,
Cyclops) tak skuteËn˝ch (nÏkolik orl˘ a had˘ ñ speci·lnÏ ten, kterÈho dle
Aen. 7 ze svÈ kötice vytrhla Allecto a poslala ho, aby zp˘sobil öÌlenstvÌ kr·-
lovny Amaty).9  Obraz, kter˝ se z tÏchto prvk˘ skl·d·, je p˘sobiv˝m portrÈ-
tem polozvÌ¯ete-polodÈmona, kter˝ je zosobnÏnÌm a p¯ÌËinou veökerÈho zla.
Tomuto obrazu je ale tÏûkÈ porozumÏt v tÈto öÌ¯i a bohatosti, nenÌ-li Ëten·¯
s to vybavit si, z kterÈho obrazu Ëi epizody p¯evzatÈ fragmenty, alespoÚ ty
klÌËovÈ, poch·zejÌ.

TÌm ovöem sÈmantickÈ strategie pouûitÈ v tÈto rozs·hlÈ b·sni nejsou vy-
Ëerp·ny. Jak uk·zaly ned·vnÈ rozbory r˘zn˝ch badatel˘ vËetnÏ naöich, Pro-
ba s oblibou pouûÌv· specifickÈ techniky, kterou Reinhart Herzog nazval Ñ¯Ì-
dÌcÌ reminiscencÌì (Leitreminiszenz) a kter· spoËÌv· v tom, ûe se v konkrÈtnÌ
pas·ûi centonu ñ obrazu, epizodÏ, p¯ÌmÈ ¯eËi apod. ñ opakujÌ fragmenty p¯e-
vzatÈ z jednoho danÈho ˙seku p¯edlohy tak dlouho, aû si Ëten·¯ zdrojovou
pas·û spolehlivÏ vybavÌ.10  To jej p¯irozenÏ vede ke srovn·nÌ obou pas·ûÌ
a k tomu, aby mezi nimi nastolil sÈmantick˝ vztah, kter˝ m˘ûe b˝t buÔ afir-
mativnÌ (konotace ke zdroji posilujÌ v˝povÏÔ pas·ûe v centonu), nebo kon-
trastnÌ, nap¯. parodick˝ nebo odmÌtav˝. Na Ëten·¯e (a potaûmo na badatele)
samoz¯ejmÏ takov˝ typ intertextu·lnÌho ËtenÌ klade pomÏrnÏ vysokÈ n·roky,
a navÌc si Ëasto nem˘ûe b˝t jist, interpretuje-li nÏkter˝ aspekt vztahu mezi

7 Cento Probae, v. 23: Vergilium cecinisse loquar pia munera Christi.
8 PodrobnÏji viz BAûIL (2009), str. 170-176.
9 Viz takÈ BAûIL (2009), str. 183-186.
10 HERZOG, str. 9.

01bazil.PM6 30.8.2011, 17:3411



12 MARTIN BAûIL

AVRIGA ñ ZJKF 53, 2011, s. 5-18

zdrojovou a cÌlovou pas·ûÌ v souladu s intencÌ centonisty, anebo zda uû ji
p¯ekraËuje a d·le s·m rozvÌjÌ. V tomto smyslu je cento dokonal˝m p¯Ìkladem
Ñotev¯enÈho dÌlaì, k jehoû v˝povÏdi recipient nejen m˘ûe, ale dokonce m·
aktivnÏ p¯ispÏt svou interpretacÌ.

Pas·ûÌ zkonstruovan˝ch kolem Ñ¯ÌdÌcÌ reminiscenceì jakoûto sÈmantickÈ
p·te¯e najdeme v Cento Probae celou ¯adu. Nap¯Ìklad odkazy na Anchisovu
¯eË k Aeneovi sestoupivöÌmu do podsvÏtÌ (Aen. 6) se opakovanÏ objevujÌ
v ˙vodnÌ pas·ûi celÈ b·snÏ (v. 1-28), reference na Aene˘v ötÌt (Aen. 8) zase
v pas·ûi oddÏlujÌcÌ jejÌ staroz·konnÌ a novoz·konnÌ Ë·st (v. 319-345); v pa-
rafr·zi JeûÌöova Ñk·z·nÌ na ho¯eì a jeho popisu pekla (v. 469-496) najdeme
sÈrii fragment˘ z öestÈ knihy, zejmÈna z popisu podsvÏtnÌch trest˘ a oËiö-
ùov·nÌ. NÏkdy Ñ¯ÌdÌcÌ reminiscenceì p¯ekraËuje hranice jednÈ epizody a vracÌ
se ñ jako nap¯Ìklad (implicitnÌ) paralela mezi Camillou a JeûÌöem, nejprve
jako dÏtÌ, s nimiû rodiËe prchajÌ z domova (s Camillou jejÌ kr·lovsk˝ otec
Metabus z Priverna, s JeûÌöem jeho rodiËe do Egypta), o m·lo pozdÏji jako
oslniv˝ch mlad˝ch lidÌ (na jednÈ stranÏ sotva dospÏlÈ kr·snÈ v·leËnice, na
druhÈ stranÏ mladÌka obdivovanÈho davem p¯i jednom z jeho prvnÌch ve¯ej-
n˝ch vystoupenÌ).11  D˘leûitou roli, stejnÏ jako v celÈ pozdnÏantickÈ recepci
Vergilia, hraje p¯ÌbÏh kr·lovny Didony ze IV. knihy Aeneidy, kter˝ ñ jak
jsme vidÏli na p¯Ìkladu PetroniovÏ12  ñ z¯ejmÏ ÿÌmanÈ ze ökoly znali mimo-
¯·dnÏ dob¯e.13  Proba na r˘znÈ epizody tohoto p¯ÌbÏhu v˝raznÏji odkazuje
nap¯Ìklad v pas·ûi, v nÌû B˘h vyjad¯uje spokojenost se sv˝m Stvo¯enÌm
(v. 107-114), v podobenstvÌ o bohatÈm mladÌkovi (v. 518-530), v lÌËenÌ reak-
ce uËednÌk˘ na JeûÌöovu smrt (v. 638-647) a ve scÈnÏ, kde jim zmrtv˝chvsta-
l˝ JeûÌö ukazuje svÈ r·ny (v. 677-681).14

K dokonalosti dovedla Proba svou techniku v pas·ûi, kter· rozv·dÌ struË-
n· slova, jeû podle evangeliÌ15  zaznÏla z nebe p¯i JeûÌöovÏ k¯tu v Jord·nu.16

11 Cento Probae, v. 372-376 a 381-387. ñ PodrobnÏji viz HARRICH-SCHWARZ-
BAUER, str. 341-344, a BAûIL (2009), str. 178-179.

12 Viz v˝öe, str. 6.
13 SvÏdectvÌ o tom, ûe se Didonin p¯ÌbÏh bÏûnÏ Ëetl ve ökol·ch jeötÏ v pozdnÌ anti-

ce, najdeme u Augustina, Confessiones I,13,20 (za upozornÏnÌ na tuto pas·û dÏkuji
Ji¯Ìmu äubrtovi).

14 PodrobnÏji viz MORETTI, zejmÈna str. 649-656.
15 Cf. Mt 3,17: Hic est filius meus dilectus, in quo mihi complacui; Mc 1,11 Tu es

filius meus dilectus, in te conplacui; Lc 3,12 Tu es filius meus dilectus, in te conpla-
cuit mihi (podle Vulgaty).

16 Tento p¯Ìklad je z hlediska moûnostÌ p¯ekladu rozebr·n in BAûIL (2008), str.
18-21.
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verö  SLOVA, JEû ZAZNÕ PÿI JEûÕäOVÃ  dÌlo    Ë·st verö       PŸVODNÕ KONTEXT
      KÿTU V CENTO PROBAE            V AENEIDÃ

403 nate, meae vires, mea magna Aen. 1 664 Venuöe se obracÌ
potentia solus k Amorovi

404 et praedulce decus Aen. 11 155 Euandr˘v z·rmutek nad
smrtÌ jeho syna Pallanta

        magnum rediture parenti, Aen. 10 507 p¯ed·nÌ padlÈho Pallanta
Euandrovi

405 a te principium, tibi desinet. Buc. 8 11

                          accipe, testor, Aen. 11 559 kr·l Metabus svÏ¯uje svou
dceru Camillu DianÏ

406 o mea progenies: Aen. 7 97 Faunova vÏötba pro kr·-
le Latina, jeho syna

   qua sol utrumque recurrens Aen. 7 100 totÈû

407 aspicit Oceanum, Aen. 7 101 totÈû

             perfecto laetus honore Aen. 3 178 Aeneas se obracÌ
k Anchisovi

408 omnia sub pedibus Aen. 7 100 Faunova vÏötba pro kr·-
le Latina, jeho syna

          vertique regique videbis. Aen. 7 101 totÈû

409 tu regere imperio populos, Aen. 6 851 Anchisova slova k Aeneovi

                  matresque virosque, Aen. 2 797 Aene˘v odchod z TrÛje
(s otcem a synem)

410 iam pridem resides animos Aen. 1 722 Amor p¯ed Aeneem
desuetaque corda v podobÏ jeho syna Iula

411 ignarosque viae mecum Geor. 1 41
miseratus inertes

412 adgredere et votis iam nunc Geor. 1 42
adsuesce vocari.
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P¯eklad (volnÏ podle p¯ekladu Otmara VaÚornÈho):

Synu, m· jedin· sÌlo, ty velk· mocnosti moje,
ozdobo drah·, jeû jednou / k ozdobÏ k otci se vr·tÌö !
TobÏ zaË·tek pat¯Ì i konec. / P¯ijmi to, prosÌm,
m˘j mil˝ synu: / kam p¯i svÈm obÏhu dohlÈdne slunce,
v mezÌch dvou Oce·n˘, / pak radostnÏ, skonËiv tu poctu,
u nohou uvidÌö svÏt, / jak podroben Ëile si vede.
HleÔ, aù mocnÏ n·rod˘m vl·dneö, / matk·m i muû˘m,
d·vno uû ochladl˝m myslÌm a srdcÌm odvykl˝m l·sce.
Ony polituj se mnou, kdo pravou neznajÌ cestu,
p¯istup ke mnÏ, uû teÔ si zvykej b˝t prosbami vz˝v·n!

I zde snadno vystopujeme druhou, Ñjednobarevnouì vrstvu aluzÌ ñ totiû na
r˘znÈ, p¯edevöÌm boûskÈ dvojice rodiË-potomek v AeneidÏ (Venuöi a Amora,
Euandra a Pallanta, opÏt Metaba a Camillu, Anchisa a Aenea, Aenea a Iula).
VÏtöina z nich je ovöem p¯ipomenuta jednou, nanejv˝ö dvakr·t. Jedinou v˝-
jimku tvo¯Ì v samÈm centru pas·ûe pÏti cit·ty evokovan· scÈna ze sedmÈ kni-
hy, v niû b˘h Faunus v podobÏ hlasu v posv·tnÈm h·ji vyd·v· vÏötbu pro
svÈho syna, kr·le Latina (Aen. 7,96-101, v latinskÈm textu i v p¯ekladu vy-
znaËeno tuËnÏ). Na prvnÌ pohled se zd·, ûe sÈmantick· vazba mezi biblickou
a vergiliovskou scÈnou vypl˝v· z ¯ady motivick˝ch a tematick˝ch paralel:
v obou mluvÌ boûsk˝ otec/Otec ke svÈmu synovi, v obou se oz˝v· pouze jeho
hlas, v obou se hovo¯Ì o slavnÈ budoucnosti. Vypad· to ale, ûe Proba mÏla
jeötÏ o d˘vod vÌc op¯Ìt v˝znamovou rovinu tÈto svÈ scÈny o pas·û ze sedmÈ
knihy Aeneidy ñ a tento d˘vod je p¯Ìstupn˝ jen tÏm, kdo si dok·zali vybavit
nejen obsah zdrojovÈ pas·ûe, ale takÈ jejÌ p¯esnÈ znÏnÌ (tuËnÏ jsou vyznaËe-
ny poloveröe, kterÈ pozdÏji pouûila Proba):

ÑNe pete conubiis natam sociare Latinis,
o mea progenies, thalamis neu crede paratis;
externi venient generi, qui sanguine nostrum
nomen in astra ferant quorumque ab stirpe nepotes
omnia sub pedibus, | qua sol utrumque recurrens
aspicit Oceanum, | vertique regique videbunt.ì17

17 »esk˝ p¯eklad (podle Otmara VaÚornÈho): ÑNechtÏj nijak svou dceru d·t v man-
ûelstvÌ s latÌnsk˝m muûem, / m˘j mil˝ synu, l˘ûku, jeû chyst· se, nesvÏ¯uj dceru! /
P¯ijde ti cizÌ zeù, jenû krvÌ dok·ûe povznÈst / ke hvÏzd·m naöe jmÈno a z jehoû pleme-
ne vnuci / u nohou uvidÌ svÏt, ñ kam v obÏhu dohlÈdne slunce, / v mezÌch dvou
Oce·n˘, ñ jak podroben Ëile si vede.ì
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Uprost¯ed mezi (tuËnÏ zv˝raznÏn˝mi) fragmenty, kterÈ si z tÈto pas·ûe
vybrala Proba, se nach·zÌ ˙ryvek o dÈlce dvou poloverö˘ (vyznaËeny podtr-
ûenÌm), kter˝ do tÈmatu radostnÈ vÏötby vn·öÌ disharmonick˝ tÛn: dosaûenÌ
z·¯nÈ budoucnosti bude muset b˝t vykoupeno krvÌ. V kontextu Aeneidy se
samoz¯ejmÏ mluvÌ o nevyhnuteln˝ch v·lk·ch. U pacifistky Proby, kter· se
v·leËnÈ tÈmatiky v˝slovnÏ z¯Ìk·,18  se nabÌzÌ p¯esmÏrov·nÌ tohoto konotova-
nÈho disharmonickÈho tÛnu na JeûÌöe, a tedy na jeho uk¯iûov·nÌ. V kontextu
zhutnÏlÈho a selektivnÏ p¯evypr·vÏnÈho biblickÈho p¯ÌbÏhu v Cento Probae
m· tato nen·padn·, nicmÈnÏ pro zasvÏcenÈ Ëiteln· konotace svou d˘leûitou
˙lohu. Proba totiû ve svÈm v˝bÏru epizod oslabuje scÈnu pokouöenÌ JeûÌöe na
pouöti, jeû v evangelijnÌm kontextu funguje jako p¯edpovÏÔ budoucÌch ˙trap.
NicmÈnÏ aby JeûÌö˘v p¯ÌbÏh nezploötila p¯Ìliö, nahrazuje ji tÌmto diskrÈtnÌm,
ale pro kultivovanÈ Ëten·¯e v˝razn˝m nep¯Ìm˝m odkazem.

Z·vÏrem
Pokusme se nynÌ shrnout hlavnÌ z·vÏry tohoto n·stinu. SkuteËnost, ûe teo-

rie intertextuality je pro interpretaci a objektivnÏjöÌ zhodnocenÌ centonovÈho
û·nru p¯Ìnosn·, se n·m jevÌ jako nepochybn·. JejÌ prvnÌ, poststrukturalistic-
k· f·ze je inspirativnÌ v tom smyslu, ûe jejÌ pojetÌ textu jako sÈmantickÈho
prostoru otvÌrajÌcÌho se mezi nov˝m textem (hypertextem) a jin˝mi, p¯ed-
chozÌmi texty, na nÏû se odkazuje (tzv. hypotexty), se na specifick˝ p¯Ìpad
centonu velmi dob¯e hodÌ. Tento z·kladnÌ prostor vytyËuje centonista pr·vÏ
uû samotn˝m naps·nÌm centonu; na Ëten·¯i pak z˘st·v· volba, jak˝m zp˘so-
bem s nÌm naloûÌ, do jakÈ mÌry vyuûije zrcadlenÌ hypotext˘ v centonu a do
jakÈ hloubky bude schopen a ochoten kontextu·lnÌ hru do svÈ Ëetby centonu
zapojit.

JednotlivÈ teorie druhÈ f·ze naopak mohou inspirovat k tomu, abychom se
pokusili uchopit a popsat konkrÈtnÌ strategie, kter˝mi centonista svÈho Ëte-
n·¯e vede a jak mu d·v· najevo, jak· podoba a jak· mÌra tÈto kontextu·lnÌ
hry je v danÈm p¯ÌpadÏ relevantnÌ a odpovÌd· alespoÚ smÏru autorov˝ch in-

18 Viz nap¯. v. 8: Ñsatis est meminisse malorumì (Probin odstup od jejÌho dosa-
vadnÌho dÌla, v nÏmû popisovala boje o cÌsa¯sk˝ tr˘n), a v. 319-332.: Ñquid memo-
rem infandas caedes ... qui bello exciti reges, quae litore rubro / complerint campos
acies, quibus arserit armis / rex, genus egregium, magno inflammante furore, /
agmen agens equitum et florentis aere catervas? / cetera facta patrum pugnataque
in ordine bella / praetereo atque aliis post me memoranda relinquoì (odmÌtnutÌ za-
¯adit do centonu dokonce i v·leËnÈ etapy staroz·konnÌch dÏjin). ñ K ProbinÏ proti-
v·leËnÈmu postoji viz DIEDERICH, str. 405-408.
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tencÌ. Je z¯ejmÈ, ûe podoba tÏchto strategiÌ se bude liöit nejen od autora
k autorovi, ale takÈ v jednotliv˝ch obdobÌch liter·rnÌch dÏjin. Jejich pops·nÌ
by tedy mohlo b˝t jednak vnit¯nÌm kritÈriem pro anal˝zu jednotliv˝ch cento-
n˘ a jejich srovn·v·nÌ, v synchronnÌ i diachronnÌ perspektivÏ, jednak ñ v öir-
öÌm smyslu ñ takÈ ne ˙plnÏ obvykl˝m svÏdectvÌm o fungov·nÌ liter·rnÌ ko-
munikace po celou dobu existence centonovÈ literatury, od 2. aû do 18.
stoletÌ.

Sondy v tÈto druhÈ Ë·sti studie uk·zaly, ûe mezi jednotliv˝mi centony mo-
hou b˝t z¯etelnÈ rozdÌly ve strategiÌch zach·zenÌ se sÈmantick˝m potenci·-
lem odkaz˘ na zdrojov˝ text: tam, kde se Ausonius (jak se n·m prozatÌm zd·)
vyËerp·v· hrou, parodiÌ a eventu·lnÏ ironiÌ, Proba p¯id·v· dalöÌ rovinu, v nÌû
s v˝znamov˝m n·bojem vergiliovsk˝ch cit·t˘ nakl·d· sofistikovanÏji a pra-
cuje, podobnÏ jako p¯ed nÌ v mnohem menöÌm mÏ¯Ìtku Petronius, s konotacÌ
na okolnÌ kontext. Tento rozdÌl mezi Ausoniem a Probou ñ Petronius z˘st·-
v· stranou, protoûe pro nÏj centonov· technika byla jen zdobn˝m prost¯ed-
kem v prozaickÈm textu ñ bychom se mohli pokusit zobecnit a ¯Ìct, ûe k¯es-
ùansk· centonov· poezie si klade sloûitÏjöÌ cÌle neû ta tradiËnÌ (Ñpohansk·ì),
protoûe jejÌm cÌlem je nejen vyrovnat se s nep¯ekonateln˝m b·snick˝m vzo-
rem, ale z·roveÚ ho v nejvyööÌ moûnÈ mÌ¯e p¯evÈst p¯es hranici mezi obÏma
kulturami, a p¯ihl·sit se tak k tomu nejprestiûnÏjöÌmu, co dosavadnÌ kulturnÌ
tradice sk˝tala. Tento z·vÏr ovöem vyslovujeme pouze jako hypotÈzu, s pl-
n˝m vÏdomÌm toho, ûe jejÌ ovÏ¯enÌ, respektive p¯esnÏjöÌ formulov·nÌ bude
moûnÈ aû na z·kladÏ dalöÌho b·d·nÌ, zaloûenÈm na öiröÌm korpusu centonovÈ
poezie.
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� SUMMARY
Late Ancient Cento as an Intertextual Literary Form, II: Levels of In-
tertextual Reading

In this continuation of a two-part study, the possibilities of intertextual ex-
amination of cento poetry are demonstrated on three specific examples.
Petronius uses the technique of parodic cento in a very small extent and pure-
ly for ornamental purposes. His parody, nevertheless, functions on three dif-
ferent levels, the first one being the application of any quotation from Vergil
to an obscene theme. The second level operates with a thematic parallel with
the tragic love story of Dido in Aeneid, and the third one with the specific
(though in the cento unexpressed) context of the borrowed fragments. It is
somewhat surprising that while there is no trace of the third level to be found
in Ausoniusís Cento nuptialis, Proba seems to handle the implicit context
and her readerís memory in a similar way as Petronius.

(p¯eklad: Michaela PrchlÌkov·)
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